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A Comparative Analysis of Imam Muhammad Ghazālī’s 

Risālat al-Ṭayr and Eric-Emmanuel Schmitt’s 

 Oscar and the Lady in Pink 

 

Extended Abstract 

1. Introduction 

The field of comparative literature began in Europe in the first half of 

the 19th century, with its modern discipline emerging in Iran in the 

1940s. Mysticism is an important research theme within comparative 

literature, and the significance of comparing cultural concepts in Islam 

and other religions is well-recognized. 

In this study, on one hand, there is a work from the East, Risālat al-

Ṭayr, which has roots in rich Islamic sources. On the other hand, the 

book Oscar and the Lady in Pink contains abundant subtle religious 
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allusions and a focus on spiritual journeys. The reason for choosing 

these two works for comparison is their comparable methods of 

depicting spiritual journeys. 

The purpose of this research is to identify the areas of similarity and 

difference between two renowned stories from world literature that 

share the common theme of spiritual journey. Other aims include 

encouraging future researchers to conduct comparative studies, to 

validate or refute these results—including the applicability of ʿAṭṭār's 

model of spiritual journey—and to take a step toward achieving this 

goal. If the findings of future researchers align in this regard, valuable 

results for comparative research in this field will emerge. 

Research Questions 

This research focuses on answering the following questions: 

(a) To what extent is ʿAṭṭār's explanatory framework of the spiritual 

journey applicable for the comparative analysis of the mentioned 

works? 

(b) What factors have influenced the comparability of the two stories? 

(c) What are the similarities among the stages of the spiritual journey 

in these stories? 

(d) How do the stages of the spiritual journey differ in the two works?  

2. Literature Review 

Although no article has yet been written under this specific title, the 

relevant literature may be surveyed through the following works: 

Sadrzadeh (2002) compares the theme of the ‘spiritual journey’ in The 

True Vision, The Divine Comedy, the Ardavīrāf-nāme, and the Epistle 

of Forgiveness, examining their depictions of the afterlife. In his view, 

all four works are comparable in one crucial respect—namely, the 

underlying factor that prompted their creation. 

Azar (2008) notes that Dante drew upon two major sources in creating 

his work: the Miʿrāj-nāme of the Prophet Muhammad (PBUH) and 

the Ardavīrāf-nāme. According to Della Vida (1949: 392, cited in 

Azar: 27), Dante had access to one Islamic source, which the 
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researcher identifies as the Miʿrāj-nāme. Furthermore, based on 

Palacios’s view, the first verse of Sūrat al-Isrāʾ and a Latin translation 

of the Miʿrāj-nāme were two key sources of inspiration for Dante in 

composing The Divine Comedy. 

Kūpā (2011), from a narrative-structural perspective, 

compares Risālat al-Ṭayr with The Conference of the Birds, arguing 

that Ghazālī and ʿAṭṭār created a ‘mystical epic’ that portrays the 

journey of the heart’s contemplation in the form of a perilous 

migration. However, the researcher does not focus on the stages of the 

mystical journey, nor does she address them comparatively. 

Afrouz (2017: 1) compares the stages of the Simurgh’s spiritual 

journey in The Conference of the Birds with the stages of the hero’s 

journey in Oscar and the Lady in Pink, attributing the similarities 

primarily to the religious backgrounds of the two narratives. 

Taheri (2022) compares the stages of the spiritual journey in 

ʿAṭṭār’s Conference of the Birds with those in Sheikh Mahmoud 

Shabestari’s Gulshan-e Rāz. According to the researcher, 

“Shabestari’s theory of the mystical path corresponds to ʿ Aṭṭār’s seven 

cities of love; Shabestari focuses on the hero of the sacred journey, 

while ʿAṭṭār emphasizes events and scenes” (p. 253). 

Therefore, no study has yet compared the narratives forming the 

corpus of the present research in terms of their shared religious themes 

and mystical foundations. Moreover, no research has so far examined 

the correspondence between the stages of the birds’ journey in Risālat 

al-Ṭayr and Oscar’s stages of spiritual journey in the French story. 

3. Methodology 

2.1. Materials   

Risālat al-Ṭayr by Muḥammad Ghazālī charmingly explores the 

journey of a group of birds. In this short mystical tale, a flock of birds 

decides to travel to the court of the King Simurgh, finding him worthy 

of kingship. A herald tries to dissuade them by listing the dangers of 

the journey, but in the end, some of the birds overcome the obstacles 

and reach the King's realm. There, they face his indifference. In total 
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despair, they express their helplessness, and ultimately, the King calls 

them. 

The main character in Oscar and the Lady in Pink is a child named 

Oscar. Hospitalized with leukemia, he decides, with the guidance of a 

nurse he calls "Mrs. Rose," to write letters to God. Oscar's letter-

writing continues until the end of his life in the hospital. In this story, 

the child symbolizes a novice traveler, and the nurse represents his 

mentor. 

2.2 Methods   

This research is conducted using an analytical-descriptive approach 

based on content analysis. The article's overall foundation is rooted in 

the American school of comparative literature. Based on the main 

principles of this school, instead of focusing on finding evidence or 

historical proof, comparative researchers should prioritize the artistic-

aesthetic and literary dimensions of the compared works. This 

highlights that similarities among literary works generally stem from 

a collective unconscious and the shared spirit of humanity. 

The theoretical framework of this study is based on the sevenfold 

spiritual journey as outlined by ʿAṭṭār. Manṭiq al-Ṭayr (The 

Conference of the Birds) is ʿAṭṭār's poetic masterpiece, providing a 

wondrous depiction of the spiritual journey of those seeking the path 

of love. The overall theme of this allegorical work is the collective 

journey of birds in search of the Simurgh. The birds symbolize the 

mystics and wayfarers who yearn for union with their true beloved, 

the Simurgh represents the divine, and the seven valleys correspond 

to the seven stages of the mystic's journey: Quest/Desire, Love, 

Wisdom, Detachment/Self-Determination, Unity/Monotheism, 

Wonderment, and Poverty/Indigence and Annihilation/Death. 

4. Results and Discussion 

Regarding the main findings, it should first be noted that both works 

are considered allegorical stories and part of religious literature. 

However, we cannot overlook the different sub-genres of the two 
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works: Manṭiq al-Ṭayr (The Conference of the Birds) belongs to the 

family of fables. 

Regarding the authors, the author of the Arabic text, al-Ghazālī, is a 

renowned mystic. The French author, Schmitt, has also explicitly 

stated his interest in sacred texts and the works of mystic poets from 

various religions. 

Regarding the concept of aversion to worldly life, it was found that 

neither the birds nor Oscar can tolerate worldly life and thus embark 

on a journey. 

Regarding the resistance of others to the wayfarer, the herald's 

opposition to the birds stems from the challenges faced by the 

rebellious wayfarer. In Schmitt's story, this aspect takes a different 

form, appearing as the incongruity between Oscar's non-religious 

parents' beliefs and his own. 

Regarding the resolute determination of the wayfarer, in both works 

the wayfarers show no signs of wavering and never succumb to 

contradictions or resistances until they reach their goal. 

Concerning the lack of tangible helpers or guides on the spiritual path, 

although the nurse in the French story appears to be the guide, it 

becomes clear at the end that Oscar himself was the guide for the 

nurse. In the Arabic story, the wayfarers lack the continuous and 

tangible guidance of an elder or master to help them. The birds ask 

some knowledgeable beings in their earlier dwelling for directions to 

the abode of the mythical bird. 

Regarding the narrative style, Risālat al-Ṭayr employs an omniscient, 

third-person narrator, while Schmitt's narrative style is mixed and not 

solely omniscient. 

Regarding the type of text, it is noteworthy that while Risālat al-

Ṭayr is prose infused with poetry, Oscar and the Lady in Pink is 

entirely prose. Moreover, while the birds in Risālat al-Ṭayr embark on 

a collective journey, the spiritual journey in Schmitt's story revolves 

around a single main character. 

It was also found that there is no change in the perspective of the birds 

in Risālat al-Ṭayr, as they are committed to the mythical kingdom 
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from the beginning and ultimately reach it. However, Oscar, who 

initially seems to have no inclination toward the beloved, ultimately 

pursues the spiritual path with enthusiasm. 

As for character consistency, in Risālat al-Ṭayr we see no change in 

the negative character of the Herald, who consistently tries to prevent 

the birds' journey. This consistency is also evident in most of Schmitt's 

characters, to the extent that we witness no changes in them, whether 

positive or negative. 

6. Conclusion 

This paper has briefly explained the differences and similarities 

between the two stories from a comparative perspective. The main 

similarity is the adaptability of the stages of the wayfarers' journey to 

ʿAṭṭār's framework, in that the stages of the birds' journey and Oscar's 

journey can be well analyzed according to the seven stages in ʿAṭṭār's 

model. 

Ultimately, the comparability of Risālat al-Ṭayr and the novel Oscar 

and the Lady in Pink lies in their shared focus on the theme of spiritual 

journeying. Furthermore, the common concerns of authors who 

believe in Abrahamic religions in portraying the path toward 

perfection and truth play an important role in this comparability. 

Keywords: Mystical Journey; Muḥammad Ghazālī’s Risālat al-Ṭayr; 

Eric-Emmanuel Schmitt’s Oscar and the Lady in Pink; 

ʿAṭṭār’s Manṭiq al-Ṭayr. 
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امام محمد غزالی با داستان    الطیر رسالۀ   تحلیل تطبیقی 

 اریک امانوئل اشمیت   اسکار و خانم رز 

 محمود افروز 
های  ¬ دانشيار مطالعات ترجمه گروه زبان و ادبيات انگليسی، دانشکدۀ زبان 

 خارجی، دانشگاه اصفهان، اصفهان، ایران 

 چکيده 
ای در ادبیات فارسی دارد. عرفایی همچون مولانا، عطار و امام محمد غزالی از جمله  عرفان جایگاه ویژه 

گذاشته شخصیت  بجای  خود  از  فارسی  ادبیات  در  گرانسنگی  آثار  که  هستند  عرفانی  هدف  های  اند. 

ازپژوهش حاضر، استخراج نتایج حاصل از تطبیق دو اثر از ادبیات جهان شامل داستانی از ادبیات فارسی  

به قلم محمد غزالی      الطیر رسالۀ   به قلم اریک امانوئل اشمیتو   اسکار و خانم رز ادبیات فرانسه است. داستان  و  

منابع   از  مطالعة حاضر  بررسی شود.  اثر  دو  این  افتراق  و  اشتراک  این جستار تلاش شد وجوه  در  است. 

ت تطبیقی آمریکایی استوار است. در  ای و از شیوة تحلیل محتوا بهره گرفته و بر مبنای مکتب ادبیا کتابخانه 

های زیباشناختی آثار مورد تطبیق است. چارچوب اصلی  این مکتب بیشترین تأکید بر شواهد متنی و جنبه 

مرحله  هفت  الگوی  در  پژوهش  که  است  عطار  سلوک  است:  الطیر منطق ای  شده  نامگذاری  چنین 

های مقاله حاکی  های جزئی، یافته طلب،عشق،معرفت، استغنا،توحید،حیرت، فقر وفنا. با وجود برخی تفاوت 

از تطبیق مراحل یادشده با مراحل سفر مرغان و سلوک اسکار است. یکی از دلایل اصلی بروز این تشابه  

توان تعلق هر دو اثر به حوزة ادبیات مذهبی و پرداختن آنها به مضمون مشترک »سفر عرفانی« دانست.  را می 

آثار عرفانی  ی، حقیقت گرای هایی همچون کمال شاخصه  پیدایش چنین  در  بشری  جویی و روح مشترک 

 بدیلی دارند. پذیر، نقش بی نفیس و تطبیق 

  الطیر منطق اشمیت،    اسکار و خانم رز امام محمد غزالی،    الطیر ۀ رسال سلوک،  واژگان کليدی:  

      عطار 

 
 :نویسنده مسئولm.afrouz@fgn.ui.ac.ir 
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 . مقدمه 1
از اروپا آغاز شد. تاریخچة این علم نوین    1۹دانش نوپای ادبیات تطبیقی در نیمة اول قرن  

ترین  گردد. در حوزة ادبیات تطبیقی، سلوک یکی از مهم شمسی بازمی   2۰در ایران به دهة  

 مفاهیم عرفانی است که قابلیت پژوهش بسیار دارد.  

سلوک  عرفانی   آثار  قالب  در  غالباا  که  معنوی  می سفر  جلوه  ادبیات  در  یابد،  محور 

می جلوه  محسوب  مختلف  ملل  مذهبی  فرهنگ   ساحت  گاه  در  مذهب  که  آنجا  از  شود. 

توان  فرهنگ یک جامعه قابل تعریف است، ارتباط مذهب، فرهنگ، جامعه و ادبیات را می 

(. عواملی چون توجه  2۴:  1۳۹۸»متقابل، دیرینه و غیرقابل انکار« دانست )زارعی و صفری،  

های  به مضامین تعلیمی، زبان شیرین، رمزآلود و تمثیلی از دلایل مقبولیت چشمگیر داستان 

داستان  است. رشد چشمگیر  بوده  عرفانی  و  در  مذهبی  »مذهبی«  ادبیات  در حوزة  نویسی 

می سال  را  اخیر  »تأثیرگذار  های  چون  عواملی  مرهون  به  توان  توجه  و  سادگی  بودن، 

داستان مایه بن  نوع  این  عرفانی«  و  تعلیمی  امامی،  های  و  )نورایی  دانست  .  ( ۹۴:  1۳۹۸ها 

مایة مشابهی داشته و به سفر جمعی از  اثر محمد غزالی نیز درون   الطیر ۀ رسال حکایت عربی   

 انواع پرندگان به قصد یافتن عنقا اختصاص دارد. 

های شباهت و تفاوت دو داستان  مشهور از  هدف از انجام تحقیق حاضر تشخیص زمینه 

انجام   برای  آتی  محققان  ترغیب  است.  سلوک  مشترک  مضمون  با  جهان  ادبیات 

های تطبیقی و تأیید یا رد نتایج حاصله در این پژوهش از جمله قابلیت کاربست  پژوهش 

یافته  چنانچه  است.  تحقیق  این  دیگر  هدف  عطار،  سلوک  موردی  مدل  مطالعات  های 

پژوهشگران آتی در یک راستا باشد، نتایج ارزشمندی در خصوص متن پژوهشی تطبیقی  

دست خواهد آمد. هدف دیگر مطالعة حاضر، برداشتن گامی در راستای تحقق این امر  به 

 بوده است.  

های تطبیقی با محوریت مفاهیم عرفانی و اخلاقی باید به  در خصوص اهمیت پژوهش 

و   مضمون  اشتراک  لحاظ  بدون  تطبیقی  مطالعات  انجام  که  داشت  توجه  مسئله  این 

مطالعة  ارزش  در  منتهی خواهد شد.  ناکجاآباد  به  نهایت  در  است که  راهی  معنوی،  های 

است که ریشه در منابع غنی اسلامی  ،    الطیر رسالۀ حاضر، در یک سو، اثری از مشرق زمین،  
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»تذکره  تمام  غزالی،  سلوک«  »روش  خصوص  در  اشاره  دارد.  موضوع  این  به  نویسان 

اند« که وی »در ابتدای سلوک خویش طریق عزلت و خلوت را پیشه کرده بود« )ابن  کرده 

حجر، سمعانی، رافعی، سبکی، ابن نجار، ابن خلکان، اسنوی، صفدی، ابن ملقن، یافعی،  

ابن قاضی شهبه؛ نقل در مجاهد   اما در مراحل بعد، »طریق  1۸- 17:  1۳76ابن عماد، و   ،)

اسکار و خانم  رة آفاق گشت«. در سوی دیگر، در کتاب  عشق را برگزید و از این جهت شه 
محور به وفور وجود دارد. البته مؤلفة مذهب در دیگر  ، مضامین لطیف مذهبی و سلوک 1رز 

اشمیت  امانوئل  اریک  به از جمله    2آثار  پیلاتوس انجیل  و گل ،  روایت  ابراهیم  های  آقای 
 کند.  طرز چشمگیری خودنمایی می نیز به   قرآن 

 های زیر است: گویی به پرسش تمرکز پژوهش حاضر، پاسخ 

چارچوب سلوک تبیینی توسط عطار تا چه میزان برای تحلیل تطبیقی آثار مذکور کاربرد    - 

 دارد؟ 

 پذیری دو داستان مؤثر بوده است؟ چه عواملی در تطبیق   - 

 های یادشده کدامند؟ نقاط تشابه میان مراحل سلوک در داستان   - 

 های سلوک در دو اثر متفاوتند؟ تا چه میزان وادی   - 

 . پيشينة پژوهش 2
دارد که در واقع نسخة فارسی    الطیور رساله ای با عنوان  احمد غزالی، برادر امام محمد، رساله 

(. در هر دو اثر،  15:  1۳۹5وزروانی و طاهری،    15:  1۳55است )پورجوادی،      الطیر رسالۀ 

توان گفت که مفاهیمی از  طور کلی می زبانی نمادین در تبیین سلوک به کار رفته است. به 

جمله »غربت روح در قفس تن و بازگشت به اصل در ادبیات عرفانی« قابلیت ظهور و بروز  

کارگیری زبان »نمادین« دارند )نورایی و اسدیان،  ای در قالب »آثار تمثیلی« و با به انه هنرمند 

1۳۹5  :2۹۳ .) 

آفریده   نویسنده  اصیل  اذهان  و  نبوغ  یاری  به  متنی صرفاا  »هیچ  پژوهشگران  عقیدة  به 

( و  15۰:  1۳۹7آید« )پیرانی،  شود، بلکه با استفاده از متون از پیش موجود فراهم می نمی 

 
1 Oscar and the Lady in Pink 

2 Schmitt, E. E. 
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های متقدّم در آثار متأخر قابل رصد است. در این خصوص،  ها و عناصری از داستان رگه 

پژوهشگران   رسالة   الطیر منطق برخی  بر  مبتنی  اثری  و    بحرالحقیقۀ   را  )وفایی  غزالی  احمد 

:  1۳76اند )مجاهد،  غزالی معرفی کرده   الطیور ۀ رسال ( و یا مقتبس از  1۹۸:  1۳۹۸میلادی،  

 (.  1۰۳:  1۳۹6و فدوی،    ۳:  1۳۹۰؛ کوپا،  7۰

 « نام  به  نیز کتابی  )   « الطیر رسالۀ ابن سینا  به عقیدة فروزانفر  ( شیخ عطار  1۳۴۰دارد که 

(  1۳۹۴را با الهام از آن نگاشته شده است. زارع جیرهنده ) الطیر منطق شاهکار منظومخود،  

پذیر فراوان به  نیز پژوهشی در خصوص تطبیق این دو اثر انجام داده و با ذکر موارد تطبیق 

(  1۴2:  1۳۸۸فر ) ای بر این امر صحه گذاشته است. علاوه بر این، ابراهیمی و کسرایی گونه 

،  بن یقظان و سلامان و ابسال ، حی الطیر رسالۀ   سینا، از جمله محور از ابن به چند اثر سلوک 

رسول اسلام،    نامة معراج محور را  آثار سلوک   بخش در پدیداری این منبع الهام   اشاره کرده و 

اند. در واقع، شاید بتوان ادعا کرد که با  الله علیه و آله(، معرفی کرده  محمد مصطفی )صلی 

محور اسلامی، ممکن است صرفاا به یک منبع اصلی،  وار آثار سلوک ردگیری ارتباط سلسله 

. البته، چنانچه در ادامه ذکر خواهد شد، این  نامه معراج بخش رسید:  یا یک اثر واحد الهام 

 تأثیرگذاری حتی مرزهای زبانی و جغرافیایی و فرهنگی را نیز درنوردیده است.  

مقاله   هر  تاکنون  می چند  اما  است،  نشده  انجام  عنوان  این  با  مطالعات  ای  پیشینة  توان 

 موردی را در قالب مقالاتی که در ادامه ارائه شده است، بررسی کرد. 

 ( صدرزاده  در 1۳۸1مقالة  سلوک  مقولة  تطبیق  به  الهی،    ،کمدی   صادقه   رؤیای   ( 
و بررسی دنیای پس از مرگ پرداخته است.به عقیده وی،    آمرزش   نامه و رسالة ارداویراف 

تطبیق  قابل  نکتة ویژه  اثر در یک  این آثار است.  اند و آن عامل زمینه هر چهار  ساز خلق 

های حاکم بر جوامعی ]...[ که نویسندگان آثار در آن  ( »وجود بحران 5۰:  1۳۸1صدرزاده ) 

 محور فوق قلمداد کرده است. ار سلوک اند« را از عوامل اصلی آفرینش آث زیسته محیط می 

اوجاق  سلوک«  مقالة»نردبان  ) در  پژوهشگر 1۳۸6علیزاده  دو  تحقیق  به  نام    (  به  شهیر 

پالاسیوس   و   1چرولی  محکم  2آسین  دلایل  با  و  روشنی  به  یک  هر  که  است  شده  اشاره 

 
1 Cerolli, E. 

2 Palacios, A. 
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به خصوص کتاب   الهی   کمدی پذیری  برالهام  اسلامی  آثار  اند.  تأکید کرده   نامه معراج   از 

زیر نیز تأثیرگذار    محور را بر خلق آثار سلوک   نامه معراج (  ۹۰- 1۰5علیزاده )همان:   اوجاق 

  نامة معراج به شرح دلایل خود در این خصوص پرداخته است:    دانسته و پژوهشگر به تفصیل 

بسطامی،   خرقانی،    نامة معراج بایزید  عربی، محی   نامة معراج ابوالحسن  سیرالعباد    الدین 
اندلسی و    رسالة التوابع و الزوابع   معرّی،   رسالة الغفران   سینا، ابن   نامة معراج سنایی،  الیالمعاد  

 جاویدنامة اقبال لاهوری.  

در آفرینش آثار خود دو    1اشاره دارد که دانته ( در مقالة خود به این نکته  1۳۸7آذر ) 

الهام  »   نامه حضرت محمد )ص( معراج بخش داشته است:  منبع  به  نامه ارداویراف و  دانته   .»

منابع اسلامی دسترسی داشته  27نقل در همان:    ۳۹2:  1۹۴۹)   2عقیدة دلاویدا  از  به یکی   )

معرفی کرده است. علاوه براین، طبق    نامه معراج   است که پژوهشگر، این منبع اسلامی را 

)مرندی    نامه معراج ی لاتین از  ا ( و ترجمه 1۹نظر پالاسیوس نخستین آیة سورة اسراء )همان :  

احمدیان،   عظیمی،    151:  1۳۸5و  و  ضرغام  در  55:  1۳۹5و  دانته  بخش  الهام  منبع  دو   )

 بوده است.    کمدی الهی نگارش  

پرداخته    الطیر منطق و    الطیور رساله پردازی به تطبیق دو اثر  ( از منظر روایت 1۳۹۰کوپا ) 

و در آن »سفر فکرت    و معتقد است که غزالی و عطار یک »حماسة عرفانی« خلق کرده 

کشند«. البته تمرکز پژوهشگر بر مقامات  قلبی را در قالب هجرتی پر مخاطره به تصویر می 

 سلوک و قیاس تطبیقی آن نبوده و مطلبی در این باب نگاشته نشده است. 

لطفی  و  )   مفرد سیفی  خود 1۳۹1نیاسری  مقالة  در  در   (  سلوک  مقامات  تطبیق    به 

  زبان، نسیب عریضه اثری از شاعر عرب   علی طریق إرم عطار با مراحل سلوک در    الطیر منطق 

با شاعر  پرداخته و دریافته  اند که در قصیدة عریضه »در موارد بسیاری مضامینی مشترک 

علی  گیری پژوهشگران، شاعر عربدر سرایش قصیدة  گوی« وجود دارد. طبق نتیجه پارسی 
عریضه و شیخ عطار »در اندیشه، بسیار به    عطار الهام گرفته است و  الطیر منطق از  طریق إرم  

 یکدیگر شباهت دارند«. 

 
1 Dante, A. 

2 Della Vida, G.  
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با مقامات    الطیر منطق های سلوک در  ( به تطبیق وادی 1۳۹2شهپر ) شهپر و صادقی صادقی 

در   آن   یوگاسوتره سلوک  افتراق  بیان  در  و  بیان کرده پرداخته  یوگایی  دو  اند که سالک 

درصدد نائل گشتن به وحدت با خویش است، اما سالک اسلامی در تلاش برای وحدت  

 با خدای احد است.  

های  تطبیق داده و در یافته   1چاوسر   مرغان مجلس  عطار را با    الطیر منطق (  1۳۸7نوحی ) 

البته محققان  مقالة خود به این مسئله اشاره می  الهام گرفته است.  کند که چاوسر از دانته 

 اسلامی پذیرفته است.    اند که دانته تأثیر فراوانی از آثار عرفانی دیگر خاطر نشان کرده 

چاوسر و تبیین    های کانتربری داستان با    الطیر منطق ( در تطبیق  1۳۹۴حکمت و پریزاد ) 

شده  یادآور  خودشناسی«،  و  زیارت  »سفر،  قبیل  از  اثر  دو  مشترک  این  مضامین  که  اند 

بودن مفاهیم ادبیات« پدید   شباهت ریشه در تأثیر و تأثر دو اثر ندارد، بلکه به سبب »جهانی 

است.  تطبیق نتیجه   آمده  از  پریزاد  و  حکمت  با   کانتربری     های داستان   گیری    چاوسر 
و    شیخ عطار   الطیر منطق  زیارت  »مفاهیم مشترکی چون سفر،  بوده است که وجود  چنین 

می  را  بزرگ  نویسنده  دو  این  آثار  در  دانست؛ خودشناسی«  آنها  اشتراک  وجوه  از    توان 

با   ارتباطی  و  بوده  ادبیات«  مفاهیم  بودن  »جهانی  از  ناشی  تشابهی  چنین  بروز  هرچند 

 چاوسر از عطار ندارد.   »تأثیرپذیری« 

سیر العباد الی  محور به قیاس  ای با مضامین سلوک ( در مقاله 1۳۹5ممتحن و همکاران ) 
اند که راه عرفان و عشق،  دانته پرداخته و نتیجه گرفته   کمدی الهی     حکیم سنایی با   المعاد 

 ترین راه برای رسیدن به سرمنزل مقصود و کشف حقایق است. نزدیک 

با مراحل    الطیر منطق مرغ در  ( در مقالة خود به تطبیق مراحل سلوک سی 1۳۹6افروز ) 

های مراحل سلوک  پرداخته و به طور کلی، همسانی   اسکار و خانم رز سفر قهرمان داستان  

 زمینة مذهبی دو اثر قلمداد کرده است. را ریشه در پیش 

  2هومر اودیسة ،  ( پس از بررسی تطبیقی دو شاهکار ادبیات جهان 1۳۹6نوری و بیرانوند ) 

بن   الطیر منطق   و  و  تشابه  نقاط  به  کرده مایه عطار  اشاره  اثر  دو  مشترک  از های  جمله    اند؛ 

بخش بودن عشق« و »مدد  »تاریک بودن راه«، »انگیزة بازگشت«، »داشتن راهنما«، »انگیزه 

 
1 Chaucer, G. 

2 Homer 
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جستن از پیشگویی« و به طور عام، »چارچوب و خطوط کلی روایی. هرچند، در نهایت  

 اند.  پژوهشگران به طرح هیچ ادعایی در خصوص تأثیرپذیری دو اثر از همدیگر نپرداخته 

 ( »پیمودن مقامات  1۳۹۸سلیمی کوچی و قاسمی اصفهانی  این موضوع که  با لحاظ   )

کمال« است به »بررسی بینامتنی هفت وادی  سلوک« به عنوان »یکی از ملزومات رسیدن به  

گیری  « پرداخته و چنین نتیجه 1از آندره ژید   مرد نیم تنه و مسافرش عطار در    الطیر منطق عشق  

درونمایه کرده  که  با  اند  بسیاری  پیوندی  هم  و  »شباهت  عطار  و  ژید  اثر  دو  اصلی  های 

مقامات  تطبیق  به  سربسته  طور  به  محققان  دارد«.  بر    یکدیگر  عمدتاا  پژوهش  و  پرداخته 

 بنای بینامتنیت استوار است. سنگ 

الطیر عطار نیشابوری و گلشن  ( به تطبیق مراحل سلوک در منطق 1۴۰1مقالة طاهری ) 

  شبستری   سلوک   راز شیخ محمود شبستری اختصاص یافته است. طبق یافتة محقق، »تئوری 

  عطار   تکیة   و   است   مقدس   سفر   قهرمان   بر   تکیة شبستری   طاراست؛   عشقع   شهر   هفت   با   منطبق 

شود«  ( و »هر دو به فقر و فنا منتهی می 25۳: 1۴۰1ها« )طاهری،  پردازی صحنه  و   ها حادثه   بر 

(. نکتة قابل توجه اینکه هر دو اثر تطبیق یافته توسط پژوهشگر متعلق به ادبیات  22۸)همان:  

 کهن فارسی و در قلمروی فرهنگ ایرانی است. 

مطالعه  تاکنون  زیربنای  بنابراین،  و  مذهبی  مضمون  لحاظ  به  که  است  نشده  انجام  ای 

های مدنظر در پیکره پژوهش حاضر را تطبیق کرده باشد. علاوه  عرفانی مشترک، داستان 

و مراحل سلوک     الطیر رسالۀ بر این، تحقیقی تاکنون در خصوص تطبیق منازل سفر مرغان  

 اسکار در داستان فرانسوی صورت نگرفته است.  

 . روش پژوهش و مبانی نظری 3
تحلیلی  از روش  پژوهش حاضر  انجام  است.    - در  استفاده شده  محتوا  تحلیل  و  توصیفی 

نیز  مقاله  مدارک    مبنایکلی  پیداکردن  بر  تمرکز  بجای  که  است  آمریکایی  پایةمکتب  بر 

اثبات  شواهد  یا  در  تاریخی  سلوک  مراحل  دارد.  تأکید  متنی  شواهد  بر  عمدتاا  گرایانه، 

دهد. در این چارچوب  های پژوهش را تشکیل می عطار چارچوب تحلیل داده   الطیر منطق 

 
1 Gide, A. 
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فنا.    حیرت، فقر و   توحید،   معرفت، استغنا،   عشق،   ترتیب  منازل سلوک چنین است: طلب، 

  اسکار و خانم رز این هفت مرحلة سلوک، اساس  تطبیق مراحل سفر معنوی قهرمان داستان  

 قرار گرفته است.      الطیر رسالۀ و مرغان  

محمد غزالی به      الطیر رسالۀ ها ضروری است؛ نخست،  ای موجز از داستان ذکر خلاصه 

ای دلنشین به مراحل سلوک گروهی از مرغان پرداخته است. در این حکایت کوتاه  شیوه 

گیرند به بارگاه ملک عنقا سفر کنند، چراکه تنها  عرفانی، جمعی از پرندگان تصمیم می 

کوشد ایشان را از  یابند. منادی با برشمردن مخاطرات سفر، می وی را در خور پادشاهی می 

گذارند  این تصمیم منصرف گرداند، اما در نهایت، جمعی از مرغان موانع را پشت سر می 

با استغنای وی مواجه می و به مُلک مَلک می  اما  ناامیدی چند بار  رسند،  شوند. در کمال 

خوانَد. دوم،  ایشان را به نزد خود فرامی   نمایند و در نهایت ملک اظهار عجز و مسکنت می 

  پوش اسکار و بانوی گلی یا    اسکار و خانم صورتی   های نام اسکار و خانم رز که با  داستان  

به   نیز ترجمه شده است. شخصیت اصلی این داستان، کودکی است به نام اسکار. او که 

های پرستاری که او  سبب ابتلا به سرطان خون در بیمارستان بستری شده است با راهنمایی 

مامی  می را  خطاب  رز  خانم  یا  می رز  تصمیم  نامه کند،  بنویسد.  نامه  خدا  به  نگاری  گیرد 

یابد. در این  اسکار تا مدتی که در بیمارستان بستری و هنوز در قید حیات است، ادامه می 

 داستان، کودک تمثیلی از سال ک نوپا و پرستار نمادی از پیر و مرشد او است.  

 . بحث و بررسی 4
، آشنایی اسکار با خدا و گذر از مراحل مختلف با مراحل سیر  اسکار و خانم رز در داستان 

در و   دارد.  تطبیق  قابلیت  فارسی  ادبیات  در  عارفان  تک   سلوک  تبیین  ضمن  تک  ادامه، 

هایی از  به بخش     الطیر رسالۀ دیدگاه عطار و پس از ذکر شاهد مثال از   های سلوک از وادی 

 رمان فرانسوی متناسب با هر وادی اشاره شده است. 

در   غزالی  به      الطیر رسالۀ محمد  را  عنقا  ملک  وصال  تا  مرغان  سلوک  مراحل  خود، 

داند و معتقد  ای لطیف بیان کرده است. او اولین گام سلوک را »طلب« و »کشش« می شیوه 

 ای جز داشتن پادشاه ندارند:  اند که چاره خوبی درک کرده است، مرغان به 
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و   طِبایعها  تبایُن  و  أنواعِها  و  ألوانِها  اختلافِ  علی  الطیر  أصنافُ  اِجتمَعَت 

زَعمَت أنّه لابُدّ لَها من ملکٍ، و اتفقوا أنّه لایصلح لهذا الشأنِ الا العنقاء. و  

قد وجدوا الخبرَ عن اِستیطانِها فی مواطِن العزّ و تَقرُّرُها فی بعض الجزائر.  

 قِ و همّۀُ الطَلَب  فَجَمَعَتهم داعیۀُ الشّو 

 .  ( ۴5:  1۳55)پورجوادی،  

ترجمه: انواع پرندگان از هر نوع گردیکدیگر جمع شدند و اذعان داشتند  

ای نیست جز داشتن یک پادشاه و جملگی متفق بودند که  که آنها را چاره 

جایگاه است.پس خبر پرسیدند و دریافتند که عنقا در    عنقا شایسته این   تنها 

 ور شد. جزیرة عزت مستقر است. پس آتش شوق و طلب در ایشان شعله 

 گوید:  در ادامه، غزالی برای نشان دادن ارادة مرغان می 

الاستِسعاد  »  و   ... و  بِظِلّها  الاِستِظلالِ  و  الیها  النَّهوضِ  علی  العزمَ  فَصَموا 

 « بخدمتها 

 ( ۴5)همان:  

ترجمه: پس ایشان را عزمی راسخ بود که در پی مُلک  مَل ک روند و در سایة  

 حکومتش آرام گیرند و در طاعت و خدمتش بکوشند.  

کارگیری واژگان  در واقع، غزالی با استخدام لغاتی چون »شوق« و »طلب« و عطار با  به 

 نهایت  درگیری ذهنی  سالک را نشان دهد.    »دریغ« و »درد« کوشیده 

به  طلب  یا  انگیزه  این  فرانسوی،  رمان  به   در  رز  خانم  با  اسکار  ارتباط  عنوان    وسیلة 

نامة اول خود به خدا چنین  هدایتگر او در این سیر و سلوک، شکل می  گیرد. اسکار در 

 نویسد:  می 

کله  هفت تخم   من  هستم.  به مرغی  زندگی  ساله  بیمارستان  در  میام.  نظر 

کنم؛ چون سرطان دارم. تا حالا باهات حرف نزده بودم؛ چون راستش  می 
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کنم تو وجود داشته باشی. خوب اگه اینجوری بنویسم که بد  اصلاا فکر نمی 

صورتی که من احتیاج دارم    ذاری[!؛ در کنی ]نمی شه! دیگه محلم نمی می 

 تو به من توجه کنی!  

 ( 12:  1۳۸7)اشمیت،  

های محوری همچون »تا حالا باهات حرف نزده بودم« و »من احتیاج دارم تو به  عبارت 

در گذر از وادی نخست حکایت    - در مقام سالک نوپا - من توجه کنی« بر تلاش کودک  

رسد و حاکی از درک  دارد. شدت این طلب در نامة دوم اسکار به خداوند به اوج خود می 

فهمد مامی رز  چون و چرای سالک به مرشد خود است. اسکار زمانی که می نیازمندی بی 

تواند هر روز ببیند و او صرفاا هر چند روز یکبار قرار است به ملاقات اسکار بیاید از  را نمی 

 نویسد:  گرید و در نامه چنین می شدت ناراحتی، ملتمسانه می 

رز خارج شد  نویسم! ... مامی  »اگه شما هر روز نیایید، منم به خدا نامه نمی 

گریه  به  کردم  شروع  منم  نمی و  حس  قبلاا  به  کردن.  احتیاج  چقدر  کردم 

 دونستم که واقعاا مریض هستم!«  کمک دارم! نمی 

 ( ۳2)همان:  

کوشد مرغان را از  گردد که منادی می وادی دوم سلوک وقتی آغاز می   ، الطیر رسالۀ در  

و  دارد  برحذر  به آیات    سفر  ایشان  اقناع  برای  آیة    قرآن حتی  بقره،  متوسل  1۹5)سورة   )

 شود:  می 

اِلی  »  بأیدِیکُم  تُلقوا  الحُجب: »ولا  وَراءِ  مِن  یُنادی  الغیب  بِمُنادی  هُم  اِذا  و 

التَّهلکۀ«. لازموا اماکِنکُم، و لا تُفارقُوا مساکِنکُم، فاِنّکُم إن فارقتُم أوطانَکم  

 «  ضاعفتُم أشجانَکُم، فَدونکُم والتّعَرُّض لِلبلاء، والتَّحَلُّل بِالفناء 

 ( ۴6- ۴5:  1۳55  ، )پورجوادی 
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»با دستان خود، خویش    ترجمه: و آنگاه که منادی از پس پردة غیب ندا داد: 

های خود را  های خود بمانید و خانه را به ورطة نابودی نیندازید«. در آشیانه 

 ترک نکنید، که اگر ترک آشیانه کنید، گرفتار رنج و بلا خواهید شد. 

 ورتر شد:  اما مرغان نه تنها نهراسیدند که بارقة شوق در ایشان شعله 

قَلِقاَ، و  »  اِلّا شوقاَ و  التَّعَذَرِ من جنابِ الجبروت، مَاازدادُوا  نِداءَ  فلّما سَمَعوا 

تحیّراً و أرِقاً، و قالوا من عندَ آخرهم: »و لَو داواکَ کلُّ طبیبِ انسٍ/ بغیر  

 «  کلامِ لیلی، ما شَفاکا 

 ( ۴6)همان:  

ترجمه: با شنیدن ندای منادی، آتش شوق و اشتیاق در ایشان بیش از پیش  

بی شعله  و  حیران  و  شد  طبیبان  ور  تمام  دوای  »اگر  وگفتند:  شدند  قرار 

 گردآوری، ما را جز سخن لیلی هیچ شفایی نباشد«. 

بار به استدلالاتی    اما منادی را که گویی عزمش بر رهزنی ایشان استوار گشته بود، دیگر 

 ور  شوق ایشان ریخته و آنها را دلسرد کند:  توسل جست تا بلکه آبی بر آتش شعله 

الجِبال   و  الفَیح،  المَهامِه  أیدِیَکُمُ  بَین  لهُم:  فقیل   ،... و  الحَنین،  لهم  نادی  ثمّ 

الشاهقۀ، والبحار المغَرّقَۀ، و أماکِنِ القُرّ، و مساکن الحَرّ، فَسُیوشَکَّ أن تعجزوا  

بِکُم مساکنۀ أوکار الأوطار،   المنیَۀ، فالأحری  فَتَخترِمکم  دُون بلوغ الأمنیۀ، 

 درِجکم الطَمع  قبلَ أن یست 

 )همان( 

  های ترجمه: سپس ندا آمد: مخاطرات فراوان پیش روی خواهید داشت، کوه 

دریاهای  بنابراین   بلند،  و  سردسیر  و  گرمسیر  به    از   ژرف، شهرهای  وصال 

ماند، و صلاح آن است که قبل از اینکه حرص و آز    عاجز خواهید   مقصود 

 گیر کند، در آشیانة خویش مسکنت گزینید. شما را زمین 
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انگبین صفرا فزود« و تلاش منادی نه تنها  بار هم به قول مولانا »از قضا سرکة  اما، این 

را   و آنها  مبدل ساخته  بلکه آن را عشقی سوزان  نکرد،  ایشان خاموش  را در  شعلة شوق 

 قرارتر نمودو این »عشق« همان وادی دوم سلوک است:  بی 

 «  و اِذاهم لایصغونَ اِلی هذَا القولِ و لایُبالونَ، بَل رَحَلُوا » 

 )همان( 

نیز بر آن ننهادند، بلکه    ترجمه: ایشان  به آن سخنان گوش ندادند و وقعی 

 پای در سفر نهادند. 

به واسطة اینکه در وادی عشق مقام گزیده بودند از      الطیر رسالۀ به دیگر بیان، مرغان  

های بلند، سرما و گرما و حتی »مرگ« ترسی به  توصیف بیابان سوزان، دریای عمیق، کوه 

 خود راه ندادند و سلوک خویش آغاز نمودند:  

 «  فَامتطی کلّ مِنهم مطیۀ الهمّۀِ، قد الجَمَها بِلِجامِ الشّوقِ، و قوّمَها بِقوامِ العشقِ » 

 )همان( 

ترجمه: پس جملگی عزم سفر کردند و با لگام شوق و قدرت عشق گام در  

 راه نهادند.  

گیری  ، نامة دوم قهرمان داستان فرانسوی حاکی از شکل اسکار و خانم رز در داستان  

 ای عاشقانه بین اسکار و خداست:  رابطه 

ات رو پست کنم، جوابم رو  از اینکه نامه »خدای عزیز! بارک الله! ]...[  قبل 

 دادی!«  

 (. 2۳:  1۳۸7)اشمیت،  
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ای  کند؛ به گونه کودک یا همان سالک نوپا در طول نامه، عشق خود به خدا را ابراز می 

که در سطور پایانی نامه، شدت عشق وی به ملاقات با خدا به روشنی ظهور و بروز نموده  

 است: 

خواستم بگم من کاملاا موافقم برای یک ملاقات، یک دیدار در روحم.  می 

کنم باید خیلی قوی باشه. دوست دارم که این ملاقات رو با من  احساس می 

وقت  بعضی   ]...[ بدی.  به انجام  هم  روز  وسط  ]و  ها  خستگی  خاطر 

درمان خواب  و[  دارو  از  ناشی  می آلودگی  چرتی  یه  هر ها  ولی  وقت  زنم؛ 

به  اینطوریه، هیچ تردید نکن؛ چون خیلی حیفه که  دو    - خاطر یکی دیدی 

 دست بدم« دقیقه این ور و آن ور، این ملاقات رو از 

 ( ۳6- 2۳:  1۳۸7)اشمیت،    

منزل سوم، وادی »معرفت« است. غزالی برای نشان دادن سطح معرفتی خاص هر سالک  

و اینکه وی ممکن است تنها تا منزلی از منازل سلوک پیش رود، به طور تمثیلی به بازماندن  

سیر و سردسیر یا غرق شدن برخی دیگر در دریا اشاره  م برخی مرغان در راه شهرهای گر 

 کند:  می 

فَهَلَکَ مَن کانَ مِن بلادِ الحَر فی بلادِ البَرد، و ماتَ مَن کانَ مِن بلادِ البَرد  » 

فی بلادِ الحَرٍّ. و تَصرّفَت فیهِم الصّواعقَ، و تَحَکّمَت علیهم العواصِفُ. حتی  

 «  خَلَصَت مِنهُم شَرَ ذِمّۀ قلیلۀ اِلی جزیرۀِ المَلِکِ 

 ( ۴7- ۴6:  1۳55)پورجوادی  

آنان که قبلاا مقیم نواحی گرمسیر بودند، در اماکن سردسیر    ترجمه: بنابراین 

سردسیر   جان  نواحی  اهل  که  ایشان  و  گرمسیر    سپردند  نواحی  در  بودند 

تنها    هلاک شدند. آنها همچنین دچار صاعقه و طوفان شدند تا اینکه نهایتاا 

 اندکی از ایشان به جزیره پادشاه واصل شدند. 
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اما در نهایت قلیلی از ایشان که واجد »معرفت« بودند به سرزمین آمال خود راه یافتند.  

با تمام وجود خود درک کند که  کسب معرفت حقیقی زمانی میسر می  شود که سالک 

هم فقیر مادی و هم معنوی. سالک وقتی    ؛ داند و مسکین و فقیر است هیچ نیست و هیچ نمی 

شود و همین  داند، زمینة کسب معرفت برای وی فراهم می دریابد که هیچ ندارد و هیچ نمی 

سوره مبارکة فاطر این    15شود. آیة  معرفت است که سالک را به وادی استغنا رهنمون می 

یَا أَیُّهَا النَّاسُ أَنتُمُ الْفُقَرَاء إِلَى اللَّهِ وَاللَّهُ هُوَ الْغَنِیُّ  ﴿نکته ظریف را در خود جای داده است: 

 ﴾ یدُ الْحَمِ 

 آمده است:     الطیر رسالۀ ای بسیار زیبا در  همین نکته به شیوه 

فلمّا عَمّهُم الیأسُ، و ضاقَت بِهِم الأنفاسُ، تدارَکَتهُم أنفاسُ الاِیناس، و قیلَ  

»لا یَیأسُ مِن رَوحِ اللهِ الّاالقَومُ الکافِرونَ«.  - لَهم: هیهات! فلا سبیلَ الَی الیأسِ 

و    فَاِن کانَ کمال الغنی یوجَبُ التَّعَزُّزَ و الرَّدَّ، فَجمالُ الکَرَمِ أوجَبَ السَّماحۀ 

القبولَ. فَبَعدُ أن عرَفتم مِقدارَکُم فی العجزِ عن معرفۀ قدرِنا، فَحقیق بِنا اِیواؤُکُم  

فهوَ دارُ الکَرَمِ و منزل النّعمِ، فأنّهُ یطلُبُ المساکینَ الذینَ رَحَلوا عَن مساکنۀِ  

یتّخذهُ  أن  العَنقاء  بالملِکِ  فحقیقٌ  استحقاقِهِ  استَشعَرَ عدم  مَنِ  و   ...   الجنان. 

 قریناً  

 ( ۴۸- ۴7:  1۳55)پورجوادی،  

هایشان تنگ شد و پذیرای  ترجمه: وقتی ناامیدی آنها را فرا گرفت و نفس 

یأس شدند به آنها گفتند: »چه! نباید ناامیدیبه خود راه دهید: »جز کافران از  

شوند«. اگر کمال استغنای ما و غایت عزت ما موجب  نمی   رحمت خدا ناامید 

نازل   به منزلت  اینک که  قبول است. پس  ما موجب  رد است، کمال کرم 

خویش در شناخت قدر ما واقف گشتید، لایق دخول به سرای کرم و منزل  

جانب   بدین  سرایشان  از  را  مساکین  تنها  جناب  ایشان  چراکه  شدید،  ن عَم 
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پس  می  نداند،  را لایق  و خود  نیابد  استحقاقی  در خود  که  هر  و   ... طلبد. 

 حقیقتاا به نزد ملک عنقا مشرّف خواهد شد. 

به عبارت دیگر، مرغان به واسطة رنجی که در راه رسیدن به مَلک متحمل شده بودند،  

برای خود،  خود را مستحق وصال می  دانستند و همین وهم  »استحقاق« و شأن قائل شدن 

اتفاقاا مانع وصال شد و گرد و غباری بود که تا از میان برداشته نشد، ملک عنقا به ایشان  

می  دانش  بالای  درجات  به  عالمان  وقتی  نداد.  دخول  درمی اذن  هیچ  رسند،  که  یابند 

ضرب نمی  در  فرهنگ المثل دانند.  دیگر  است:  های  شده  تأکید  مفهومی  چنین  بر  نیز  ها 

می  نمی »هرآنچه  هیچ  است  این  هیچ 1دانیم دانیم  به  که  عالمانی  اقرار    «.  خود  ندانستن 

چشمان است و  شوند، اما آنان که پردة کبر پیش کنند، آمادة کسب معرفت حقیقی می می 

را کثیر می  قلیل خود  را  دانش  نهادن در وادی معرفت  توان گام  پندارند، هرگز مجال و 

ای بسیار ظریف و دلنشین به این نکتة عرفانی  یابند. در داستان مرغان، غزالی به شیوه نمی 

می  در  اشاره  افراد  این  نماد  واقع،  در  سفر      الطیر رسالۀ کند.  راهی  که  هستند  مرغانی  آن 

 نشدند و پای در طریق سلوک ننهادند:  

لَو أردناهُم لَدعوناهُم، ولکن کرِهناهُم فَطَرَدناهُم. أنتم بأنفُسِکُم جِئتُم أم  »  و 

 « نحنُ دَعَوناکم؟ أنتمُ اشتَقتُم أم نحنُ شَوّقناکُم؟ نحنُ اقلَقناکُم فحملناکم 

 ( ۴۹)همان:    

خواندیم، اما چون از  ترجمه: و اگر ما را به ایشان میلی بود، آنها را فرامی 

کنید که )به  ایشان کراهت داشتیم، پس طردشان نمودیم. آیا شما گمان می 

میل ( خودتان آمدید یا آنکه ما دعوتتان کردیم؟ آیا آن اشتیاق به تمامی از  

بی  را  ما شما  برانگیختیم؟  دلتان  را در  ما آن شوق  یا  بود  قرار  آن  خودتان 

 ساختیم و راهی سفر کردیم.( 

 
1 All that we know is that we know nothing. (Mieder, Stewart, & Harder 1992: 15) 
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در حکایت فرانسوی، از آنجا که کودک دچار سرطان است، هم از بُعد جسمی نحیف  

و هم به لحاظ روحی بسیار ضعیف شده است. علاوه بر این، در جهانی که سالک نوپا برای  

خود ساخته است، پیر و مرشد وی در کالبد فردی تجلی یافته است که بسیار  پرقدرت و  

العاده است. مرشد که به فراست از این درک ویژه سالک از  های خارق دارای توانمندی 

مسئلة »توان و قدرت« آگاه شده است، خود را واسط میان سالک و مقصد نهایی وی قلمداد  

شود که قرار است سالک نحیف را در مسیر آگاهی  کرده و در نقش یک میانجی ظاهر می 

رو، در وهلة اول از صفت بارز    ز این و معرفت و توانمندسازی، گام به گام به پیش ببرد.  ا 

اسکار می  به  رو  و  گفته  قدرت سخن  یعنی  مبدأ  الهی؛  و  منشأ  با  است  او لازم  گوید که 

 قدرت لایزال آشنا شده و به برقراری ارتباط با او بیندیشد:   

 تره!«  »تو باید به خدا بنویسی! اون از من قوی 

 ( ۳۰:  1۳۸7)اشمیت،  

اما مرشد در این نقطه متوقف نشده و زمان را برای گشودن درهای دیگر معارف غنیمت  

 کند: ای که سخن از نزدیکی و قرب بیشتر و حتی دیدار با خداوند می شمرد؛ به گونه می 

نامه   -  تو  اینارو  تو رو  همة  بیاد  بخواه که  تعریف کن! ازش  ت واسة خدا 

 ببینه! 

 کنه؟ ]...[ اون حرکتم می   - 

به    -  روحت  و  فکر  تو   . ملاقات...  واسة  داره  مخصوص  مدل  یه  اون  نه! 

 ملاقاتت میاد. 

 نظر میاد خیلی قوی باشه! آها! این خوبه! خوشم اومد! به   - 

 قدر دیدنش حال آدمو جا میاره...!  بینی! اون حالا می   - 

 (. ۳2- ۳۰)همان:  

شود با لحاظ توانمندی خدا در  در این مرحله، سالک که هنوز خام و نوپا محسوب می 

کشد که همین امر واکنش قابل  ها، پای نیازهای مادی را به میان می سازی خواسته برآورده 
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کند که خداوند  انتظار و بهنگام مرشد را در پی دارد. او به کودک خردسال یاداوری می 

را نباید در قالب بابانوئل تصور کند، بلکه لازم است تصویری فرازمینی در ذهن خود نقش  

توشه  بتواند  سلوک،  از  مرحله  این  در  که  و  بندد  برگیرد  معرفت  نور  از  معنوی  های 

 های دیگر میسر شود:  « خود را روشنی بخشد تا بلکه گذر از وادی های تاریک ذهن قسمت » 

می   -  بخواد،  دلم  چیز  هر  من  پس  اسباب باشه!  بدم:  سفارش  بازی،  تونم 

 آبنبات، ماشین...! 

تونی چیزهای روحی و فکری  نه اسکار! خدا پاپانوئل نیست! تو فقط می   - 

 رو ازش بخوای! 

  مثلاا؟   - 

 های تاریک ذهنت. شدن قسمت   مثلاا پشتکار، شهامت، جرئت، روشن   - 

 ( 22)همان:  

وقتی به مقصد رسیدند،      الطیر رسالۀ وادی چهارم سالک، منزلگاه استغنا است. مرغان  

دلیل   تا  گفت  عنقا  ملک  پس  دهد.  اطلاع  ملک  به  را  حضورشان  تا  فرستادند  را  کسی 

 حضورشان را بپرسند. مرغان گفتند:  

 «  حَضَرنا لِیکونَ ملِیکنا » 

 ( ۴7:  1۳55)پورجوادی،  

 پادشاهمان باشی!   ایم تا تو ترجمه: آمده 

 درست در اینجاست که مرغان  از استغنای ملک عنقا خبردار شدند:  

»فقیل لهم: »أتعَبتُم أنفُسَکُم. فَنَحنُ المَلکُ، ش ئتُم أو أبَیتُم، ج ئتم أو ذَهَبتُم، لا  

 حاجة بناا لَیکُم«. فَلمّا أحَسّوا بالاستغناء  و التّعَذُّر ، أیسُوا و خَج لوا«  

 )همان( 
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جهت( خسته کردید. ما پادشاه  ترجمه: به آنها گفته شد: »شما خود را )بی 

هستیم، چه شما بخواهید چه نخواهید، چه گواهی دهید و چه ندهید، ما را  

ملک   استغنای  که  مرغان  پس  نیست.«  حاجتی  شما  طاعت  و  خدمت  به 

 دیدند، ناامید گشتند و خجل شدند. 

، جلوة خاصی دارد. گام نهادن در وادی استغنا  اسکار و خانم رز وادی استغنا در داستان  

طور که عطار فرموده است، گویا چشم غیبی و چشم معرفت کودک  شود که همان سبب می 

گشوده شده و دیگر مانند دیگران صرفاا چشم ظاهربین ندارد؛ به طوری که دختر بچه سیاه  

دلیل نرسیدن    که به   کند؛ دخترکی و کبود بستری در بیمارستان در نگاهش زیبا جلوه می 

 هایش، تمام بدن و صورتش کبود شده است:  خون کافی به شش 

طور کبود،  نظر من پگی بلو همین کنم خیلی حیفه؛ چون به »من که فکر می 

دور  خوشگل  بهش  و  تره.  آدم  وقتی  هست.  سکوت  و  نور  همیشه  برش 

 کنه تو یک عبادتگاه هست.«  شه، فکر می نزدیک می 

 ( ۳۹:  1۳۸7)اشمیت،  

عقل   منظر چشم  از  که صرفاا  دیگران  برخلاف  استغنا،  وادی  در  نهادن  گام  با  اسکار 

ای  بیند، چراکه معتقد است هاله نگرند، پگی بلو را زیبا می محاسباتی بر جهان و جهانیان می 

ای روحانی و معنوی و نه عقلی و  از نور او را در برگرفته و او را به طرزی خاص به گونه 

 خته است.  زمینی، زیبا سا 

سازی او به وادی استغنا بی بدیل بوده است. خانم رز با تکیه بر  نقش مرشد در رهنمون 

می جنبه  جلوه  کمرنگ  خردسال  کودک  برای  را  مادی  جوانب  معنوی،  در  های  دهد. 

برابر    سطرهای پایانی نامة سوم، او جسم را که ارزشمندترین دارایی مادی هر فرد است در 

 داند:  روح یا به قول خودش »گرمای قلب«، بسیار کم ارزش می 
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هم   زیادی  گوشت  سبکه؛  خیلی  استخونات  من!  کوچولوی  اسکار  »تو، 

نداری؛ ولی محبوبیت به گوشت و استخوان نیست. مهم گرمای قلبه که مال  

 «   . تو هم خیلی گرمه 

 ( ۴۸)همان:  

نیازی از دیگران و به تبع آن، خوشبخت تصور کردن خود  از منظر دیگر، احساس بی 

 با وجود نظرات دلسردکننده آنان در نامه چهارم به این شکل بروز یافته است:  

وای! چشمتون    وای! وای   صبح که سرپرستار بخش، ما رو با هم دید...، وای 

روز بد نبینه! ]...[ شروع کرد به فریاد زدن؛ پرستار شب هم با فریاد همراهیش  

خورد؛ ]...[  یکی به هم می کرد؛ ]...[ بعدش رو پگی؛ بعد رو من؛ درها یکی 

 که ما خیلی خوشبخت بودیم!  صورتی ها«؛ در گفتند: »بدبخت به ما می 

 ( 5۴)همان:  

این دو عبارت توحیدی از مصحف   بیان  با  وادی پنجم، منزلگاه توحید است. مرغان 

ایم تا تو ملک ما باشی« )مجاهد،  «، عرض کردند: »آمده ایاک نعبد و ایاک نستعین شریف، » 

را شایسته حکمرانی می 7۴:  1۳76 تنها سیمرغ  و  تنها  ایشان  دانند و بس. هرچند وادی  (. 

اما در سطح  ، شود، متفاوت است توحید در مسیحیت با آنچه در اسلام از آن توحید یاد می 

هایی از تشابه در این وادی را نیز ملاحظه  توان رگه اعتقاد و ایمان راسخ به پروردگار می 

، اسکار والدین خود را به سبب انکار خدا و در عوض،  اسکار و خانم رز کرد. در داستان  

 داند: ئل«، احمق می اعتقاد به موجودی خیالی به اسم »بابانو 

 ولشون کنین! پدر و مادر من احمقن!   - 

 البته! ولی آیا هرگز از خدا باهات حرف زدند؟   - 

چرا! فقط یک دفعه؛ اونم واسة اینکه بگن خدا رو قبول ندارن. اونا فقط    - 

 پاپانوئل رو قبول دارن. 
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 تا این حد احمقن؟   - 

 ( ۳1:  1۳۸7)اشمیت،  

شود. سلوک قهرمان  خانم رز نیز از نادانی آنها در اعتقاد نداشتن به خدا، متعجب می 

ای یافته است؛ سلوکی که در آن، اسکار که  داستان فرانسوی در اینجا رنگ و بوی ویژه 

شود که از روی عشق  منکر خدا بوده و از پدر و مادری کافر متولد شده به سالکی بدل می 

 کند.  نویسد و با او ارتباطی شگرف برقرار می هایی می به خدا ایمان آورده و نامه 

با دیدن استغنای ملک      الطیر رسالۀ مرحلة ششم، وادی حیرت و سرگردانی است. مرغان  

 عنقا مأیوس و سرگردان شدند:  

»فلمّا أحَسّوا بالاستغناء و التّعَذُّر، أیسُوا و خَج لُوا و خابت ظُنونُهُم، فَتَعَطلُوا،  

فلمّا شَملَتهُمُ الحیرةُ، و بَهَرَتهُم العزّة، قالو: لا سبیل الی الرجوع . فقد تخاذلت   

 القُوی، و أضعفنا الجَوی«  

 ( ۴7:  1۳55)پورجوادی  

وقتی  ناامید   ترجمه:  و  و شرمسار  پریشان  یافتند،  ملک آگاهی  استغنای    از 

آشفتگی  وقتی  و  را    گشتند  وجودشان  سراسر  حیرت  و  سرگردانی  و 

مبهوت کرد، گفتند: راهی برای بازگشت    فراگرفت و جلال مل ک ایشان را 

 کلی )در طول مسیر( تحلیل رفته است. نیست. قوایمان به 

، وقتی کودک همراه خانم رز به عبادتگاه انتهای بیمارستان  اسکار و خانم رز در داستان  

شود و این حیرت را  بیند و غرق در شگفتی می رود، مجسمة حضرت عیسی )ع( را می می 

 دهد:  هایی از پیر و مرشدش بروز می قالب پرسش در  

ت رو دیدم، شوکه شدم؛ از حالتت که لخت و لاغر روی  وقتی مجسمه   - 

خاطر خارها  صلیب بودی با بدنی که همه جایش زخمی بود و از سرت به 

تونستی راحت اون رو رو گردنت  بس درد داشتی، نمی   اومد و از خون می 
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ها منو به فکر خودم انداخت. ناراحت شدم. اگه  نگه داری. همة این صحنه 

 گذاشتم این کارها انجام بشه. منم مثل تو خدا بودم، نمی 

گیر بودین، یک قهرمان بزرگ  رز لطفاا راستشو بگید! شما که کشتی مامی   - 

 تونید به این خدا اعتماد کنید؟  بودین، نمی 

 ( 57- 56:  1۳۸7)اشمیت،  

هایی برای سالک  در این وادی، مرشد با هدف استوارسازی اعتقاد و ایمان اسکار، پاسخ 

 دهد. ذکر کرده و او را به سلامت از این مرحله گذر می 

داستان   در  فناست.  وادی  هفتم،  و    الطیر رساله مرحلة  شدند«  »مدهوش  مرغان  غزالی، 

همگی به »قضای آسمانی« رضا دادند و جان خویش »بر کف دست نهادند« و گفتند ما را  

 (. 7۴:  1۳76« )مجاهد،  لا راحۀَ کَالمَوت گواراتر از مرگ در پیشگاه تو نباشد: » 

می  رقم  سالک  فنای  با  که  است  وصال  وادی  منزلگاه،  در  این  محوری  نکتة  خورَد. 

الگوی عطار و داستان سیمرغ در قیاس با داستان اسکار، شباهت این دو در غافلگیر نمودن  

گونه  به  است؛  می خواننده  متوجه  انتها  در  مرغ  سی  عطار،  الگوی  در  که  که  ای  شوند 

شود که آنکه  نیز خواننده متوجه می  اسکار و خانم رز اند؛ در داستان  خودشان سیمرغ بوده 

دانست، خود در واقع سالک بوده و برعکس، اسکار،  را او در طول داستان، پیر و مرشد می 

سالک داستان، مرشد و راهنمایی برای خانم رز بوده است. این مطلب در کلام خانم رز  

 این گونه انعکاس یافته است:  

رز نیستم! فقط واسة اسکار،  عزیز! ]...[ من خانم رز هستم! دیگه مامی   خدای 

رز بودم! امروز صبح ما رو ترک کرد )در نیم ساعتی که من و پدر و  مامی 

کنم منتظر  مادرش رفتیم قهوه بخوریم(! این کارو بدون ما انجام داد! فکر می 

نمی  و  در بود  ببینیم!  رو  جدایی  سخت  لحظة  ما  که    خواست  اونه  واقع، 

مواظب ماست! ]...[ مرسی از اینکه اسکار رو به من شناسوندی! ]...[ از لطف  

وجود او من شادی رو شناختم. او به من کمک کرد تا به تو ایمان بیاورم.  
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منو می  از عشق هستم؛ طوری که  پر  این الان  داده که  سوزونه.  به من  قدر 

 م دارم.« های آینده برای تمام سال 

 ( ۹2- ۹1)همان:  

های هشتم و نهم، شوق ملاقات با خدا در اسکار به اوج خود رسیده  در نامه 

 است: 

 خواد به دیدنم بیای! بوس تا فردا! اسکار  خیلی دلم می   - 

 ( 7۹)همان:  

دونی که خیلی منتظر دیدنت هستم. تردید نکن!  طور! خدا! می خلاصه این   - 

بیا! اگرچه امروز، خیلی]ها[ واسة دیدنم میان؛ ولی دیدن تو واقعاا خوشحالم  

 کنه. می 

 ( ۸۳)همان:  

یابیم که کودک خردسال در عالم معنا از دید خود با ملاقات  در نامة یازدهم، درمی 

 کرده است: 

ای رو انتخاب  خدای عزیز! مرسی از اینکه اومدی! درست همون لحظه 

کردی که من اصلاا حالم خوب نبود. ]...[ وقتی از خواب بیدار شدم، دیدم  

بود. من تنها روی زمین   ]...[ حدس زدم که داری میای. صبح  نود سالمه. 

تو در  ]...[ و  ]...[ داشتی شب رو  حال آماده بودم.  بودی؛  کردن صبح زود 

دادی. اینجا بود که فهمیدم فرق  ای می زدی؛ به دنیا زندگی دوباره کنار می 

کنی: اینم  شه؛ مدام داری کار می تو با ما چیه. تو هرگز خستگی سرت نمی 

  ]...[ اسکار!  اینم  بلو!  پگی  اینم  زمستون!  اینم  بهار!  اینم  شب!  اینم  روز! 

..[  خودم رو زنده احساس  فهمیدم که اینجا هستی ]...[ نور رو نگاه کردم ]. 

کردم!  داشتن! عشق می لرزیدم. خوشبختی  وجود کردم. از خوشحالی می می 
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کردم که دستمو  م کردی! احساس می مرسی خدا از اینکه این کارو واسه 

 بری تا بتونم راز رو تماشا کنم. مرسی! گرفتی و داری منو به قلب راز می 

 ( ۸6- ۸5)همان:  

از نگارش این سطور در سیزدهمین نامه، او طعم مرگ جسمانی را  نهایت، پس و در   

 رسد:  چشد و همزمان به مقام فنای روحانی می می 

من   امروز  عزیز!  می   11۰»خدای  فکر  زیاده.  خیلی  دارم  سالمه.  که  کنم 

 میرم«  می 

 ( ۹۰)همان:  

با صفت »خیلی زیاد« توصیف می  را  تفسیر محتمل  وقتی سالک سن خود  کند، یک 

 قراری او در رسیدن به وادی فنا باشد.  تواند اشاره به عطش و بی می 

 گيری . بحث و نتيجه ۵
پذیری مراحل سفر سالکان در چارچوب عطار  ترین وجه اشتراک دو داستان، تطبیق اصلی 

است؛ به این معنی که مراحل سلوک مرغان غزالی و اسکار  اشمیت، در هفت مرحله بیان  

 خوبی قابل تحلیل بود.  شده در الگوی عطار به 

تطبیق  آثار  تفاوت  یا  و  دیگر وجوه شباهت  می از  و  شده  مشترک  اصلی  ژانر  به  توان 

داستان  از  اثر  دو  هر  کرد.  اشاره  اثر  دو  مذهبی  نویسندگان  ادبیات  جزو  و  تمثیلی  های 

    الطیر رسالۀ توان غافل شد: داستان  شوند. هرچند از ژانر فرعی  متفاوت آثار نمی محسوب می 

اشمیت،    ، عارفی شهیر است، الطیر رسالۀ   است. همانطور که غزالی، مؤلف   1از خانوادة فابل 

نویسندة فرانسوی نیز جزو عرفای مسیحی محسوب شده و از پژوهشگران مهم متون مقدس  

 و آثار شعرای عارف ادیان مختلف بوده است. 

انزجار از حضر نیز در هر دو اثر مشهود است؛  نه مرغان و نه اسکار، هیچ کدام تاب  

وادی  از  و قصد گذر  پای در سفر گذاشته  و  نداشته  معرفت می حضر  این  های  در  کنند. 
 

1 Fable 
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تزلزلی   اثر  ارادة سالکان هر دو  در  است.  قابل ذکری  نکته  نیز  راسخ سالک  خلال، عزم 

 ها نشدند. ها و مقاومت پدیدار نشد و آنها تا رسیدن به مقصود، هرگز تسلیم ناسازگاری 

ها  ها و مخالفت البته در داستان غزالی، مخالفت منادی با مرغان ناشی از وجود مقاومت 

در راه سالک هنجارشکن است. در داستان اشمیت، این بُعد جلوة متفاوتی دارد و صرفاا در  

 قالب ناسازگاری عقاید غیرمذهبی والدین اسکار با وی نمود یافته است.  

در شخصیت      الطیر رسالۀ های داستان هستیم. در  در هر دو اثر شاهد ثبات در شخصیت 

بینیم و او همواره در پی ممانعت از سلوک مرغان است.  منفی داستان )منادی( تغییری نمی 

ای که تا  خورد؛ به گونه های داستان اشمیت نیز به چشم می این ثبات در غالب شخصیت 

 اند، نیستیم.  هایی که مثبت یا منفی بوده پایان داستان شاهد تغییری در شخصیت 

از رگه  یا مرشد و راهنمای ملموس در  یکی دیگر  یاور  نداشتن  های شباهت، حضور 

، خانم پرستار ظاهراا مرشد وی  اسکار و خانم رز چند در    سرتاسر مسیر سلوک است. هر 

در حقیقت، اسکارخود پیر و مرشد  خانم    - طور که پیشتر نیز بیان شد اما همان  - بوده است  

پرستار بوده و خانم رز غالباا در مراحل اولیه سیر و سلوک، راهنمای وی بوده است. در  

طور مداوم و کاملاا ملموس به    داستان غزالی نیز مرغان از راهنمایی یک پیر و مرشد که به 

یاریشان بشتابد و راه را در طول سیر به آنها نشان دهد، برخوردار نیستند. مرغان در همان  

 اند.  انی منزل عنقا را پرسیده منزلگاه سابق خود از برخی آگاهان، نش 

  با این حال، دو اثر در شیوة سفر، شیوة روایت و نوع متن با یکدیگر تفاوت دارند. در 

دسته جمعی راهی سفر شدند، اما سلوک در داستان اشمیت      الطیر رسالۀ که مرغان    حالی 

با دانای کل یا زاویة دید      الطیر رسالۀ گردد. همچنین در  حول محور شخصیت اصلی می 

اما شیوة روایت اشمیت حالتی ترکیبی داشته و صرفاا دانای  شخص روبه   سوم  رو هستیم، 

اسکار و خانم  نثر آمیخته به نظم است؛ در حالی که      الطیر رسالۀ کل نبوده است. در نهایت،  

 یکدست منثور است.    رز، 

توان در ثبات یا تغییر دیدگاه سالکان یافت. هرچند هیچ  وجه دیگر افتراق دو اثر را می 

ابتدا دل در گروی ملک     الطیر رسالۀ تغییری در دیدگاه مرغان   عنقا  پدید نیامد و آنان از 
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بسته بودند و در نهایت هم بدان واصل گشتند، اما اسکار که در آغاز ظاهراا هیچ گرایشی  

 کند. به محبوب نداشت در نهایت با اشتیاق مسیر سلوک را طی می 

هایی وجود  چند در این مسئله شکی نیست که میان عرفان مسیحیت و اسلامی تفاوت   هر 

ها دست  دارد، اما رسالت پژوهشگر تطبیقی آن نیست که با عینکی کاریکاتوری بر تفاوت 

ها و ذکر دلایل نهفته در  سازی شباهت بگذارد، بلکه انتظار از محققان این عرصه برجسته 

نظیر در  های شباهت بی طور که در تطبیق دو داستان به رگه هاست. همان بروز برخی تفاوت 

های سلوک اشاره و سعی شد میان این مقولة مشترک در دو عرفان به ظاهر  ادی برخی و 

پذیری دو داستان مورد بحث  واقع، تطبیق   متمایز با ذکر شواهد متنی پیوند برقرار شود. در 

می  مقولة را  به  اثر  دو  هر  اختصاص  در  دغدغه   توان  و  سلوک  مشترک  مشترک  های 

جو  و طلبی جست جویی و حقیقت نویسندگان معتقد به ادیان ابراهیمی در ترسیم مسیر کمال 

 کرد. 
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